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Flux (Im) Power (W) Beam m2
MAZDA BVPOO8 10W 3000K 900 10 0.003 03
MAZDA BVPO0O8 20W 3000K 1800 20 0.006 0.38
MAZDA BVPO0O8 30W 3000K 2700 30 0.013 0.54
MAZDA BVPO0O8 50W 3000K 4500 50 0.018 0.72
MAZDA BVPO0O8 70W 3000K 6300 70 0.032 1
MAZDA BVPO0O8 100W 3000K 9000 100 0.046 1.7
MAZDA BVPOO8 150W 3000K 13500 150 0.07 24
MAZDA BVPO0O8 200W 3000K 18000 200 0.1 3.3
MAZDA BVPOO8 10W 4000K 950 10 0.003 03
MAZDA BVPOO8 20W 4000K 1900 20 0.006 0.38
MAZDA BVPO0O8 30W 4000K 2850 30 0.013 0.54
MAZDA BVPO0O8 50W 4000K 4750 50 100° 120° 0.018 0.72
MAZDA BVPOO8 70W 4000K 6650 70 0.032 1
MAZDA BVPO0O8 100W 4000K 9500 100 0.046 17
MAZDA BVPOO08 150W 4000K 14250 150 0.07 2.4
MAZDA BVPO0O8 200W 4000K 19000 200 0.1 33
MAZDA BVPOO8 10W 6500K 950 10 0.003 0.3
MAZDA BVPOO8 20W 6500K 1900 20 0.006 0.38
MAZDA BVPO0O8 30W 6500K 2850 30 0.013 0.54
MAZDA BVPO0O8 50W 6500K 4750 50 0.018 0.72
MAZDA BVPOO8 70W 6500K 6650 70 0.032 1
MAZDA BVPOO8 100W 6500K 9500 100 0.046 17
MAZDA BVPOO8 150W 6500K 14250 150 0.07 24
MAZDA BVPO0O8 200W 6500K 19000 200 01 33
C r&
-— — >0m
¥
mm
ow 20W 30w 50W 70W 100W 150W 200W
A 106 41 188 220 272 319 381 455
u “ B 98 122 154 175 2n 245 288 331
C 30 28 28 31 31 36 39 58
D 62 85 n7 136 172 204 245 285
JT E 5 5 6 8.5 8.5 8.5 8.5 10.5
@ Q F 55 55 6.5 9 9 9 9 n
L G 50 81 106 135 135 170 210 220
m H 40 69 94 ns 15 150 190 200
8 Y MAZDD)

-

10W20W:300mm
30W50W70W100W150W200W:600
mm

A
SSSSSSSSS S S S S

Data subject to change without notice

©2018 1/2



Install the luminaire according to the national regulations.
3P terminal, the terminal is at least rated voltage 250V.

‘/«

HO5R -F 3x1.0 mm
60245IEC57 36

Blue @ *%* 220V

Yellow-Green @ :@j 240V
Brown @ 3x1,00 mm?

o Always use IP65 or higher IP rated junction box/connector for wiring

e connection. The Luminaire should never be usedin submerged wet conditions
e.g.under watersoil, snow etc.

® The wiring connection should also never be used in submerged wet conditions
e.g. watersoil, snow etc. OR use IP68 junction box.

e The warranty is void,in case any of the instructions / guidelines are not followed
as per given mounting instruction.

e This product is not supplied with any junction box / connector.

e For further clarification, please contact the manufacturer.

If the luminaire is higher >3 m, the use
of 2nd fixing security system is needed.
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| max Inrush current - .
Electrical characrteristics
Imax (A) 031 045 0.78 1.08 135 184 225 273
Tref(us) 56 66 63 58 78 92 93 95
max/2 MCB Floodlight Max.
B-10A 136 68 45 27 19 14 9 7
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- The luminaire shall be installed or maintained by a qualified electrician and wired in accordance with the latest

|IEE electrical regulations or the national requirements.

- The external flexible cable or cord of this luminaire cannot be replaced; if the cord is damaged, the luminaire

shall be destroyed.

- The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall

be replaced.

- Luminaire must not be used or stored in corrosive environment where hazardous materials such as sulphur, chlorine, phthalates, etc.

are present.
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This product contains a light source of energy efficiency RO Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de

class: F. eficienta energetica: F.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase CZ Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické
de eficiencia energética: F. uginnosti: F.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de FI  Tama tuote sisaltaa valonlahteen, jonka

eficiéncia energética: F. energiatehokkuusluokka on: F.

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der SE This Denna produkt innehaller en ljuskalla med
Energieeffizienzklasse: F. energieffektivitetsklass: F.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe HU Ez atermék egy energiahatékonysagi osztalyl fényforrast
d'efficacité énergétique:F. tartalmaz: F.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei
classe di efficienza energetica:F. ucinnosti: F.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: F. HR  Ovai proizvod sadrzava izvor svietlosti klase enemetske
Dette produkt indeholder en lyskilde i ucinkovitosti: F.

energieffektivitetsklasse: F. LV  Sis razoiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates
Siame gaminyje yra $viesos $altinis, kurio energijos klase ir: F.

vartojimo efektyvumo klasé: F. EE Toode sisaldab energiatdhususe klassi valgusallikat: F.

To Tpoidv auTé TrEpIEXEr QTEIVA TMYA TG TaENG BG Toau NpoayKT BKMIOYBA CBETAIMHEH W3TOYHMK C KNac Ha
EVEPYEIOKNG atTodoong: F. eHepruiiHa ecdekTnBHocCT: F.

Ten produkt zawiera zrodio $wiatta o klasie efektywnosci S| Taizdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske
energetycznej: F. ucinkovitosti: F.

If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person.
The light source and/or control gear contained in this luminaire are not replaceable, in case of damage replace the luminaire.

Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podra ser sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por una persona cualificada.
El driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son reemplazables, en case de defecto se reemplazara la luminaria.

Se esta luminaria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida pelo fabricante ou pelo seu agente de servigo ou por pessoa qualificada
para tal. A fonte de luz e/ou o equipamento controlo nesta luminaria ndo sao substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria.

Wenn die Leuchte ein externes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar,
im Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte.

Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit étre remplacé que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne qualifiée.
La source lumineuse et/ou le contréleur de courant contenus dans ce luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de défaut.

Amennyiben a lampatest tartalmaz kiilsé rugalmas kabelt, azt csak a gyartd, a gyartoval szerzédott cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezd
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikoddtetd szerelvény ebben a lampatestben nem cserélhetd, meghibasodas esetén cserélje a
teljes lampatestet.

Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen vervangen worden door de fabrikant of haar service dealer of een vergelijkbaar
gekwalificeerd persoon. De lichtbron en/of voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in geval van defect dient het armatuur
vervangen te worden.

Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler ma de kun blive udskiftet af producenten eller hans service partner eller lignende kvalificeret
person. Lyskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. | tilfeelde af skade skift hele armaturet.

Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas ut av tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskallan och/eller styrsystemet
ar inte utbytbara. Vid skada ska darfér hela armaturen bytas ut.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert
person. Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig a erstatte, hvis den er gdelagt ma armaturet byttes ut.

Pokud toto svitidlo obsahuje napéjeci flexibilni kabel, muZe jej vyménit pouze vyrobce nebo jeho servisni technic nebo obdobné kvalifikovana
osoba. Svételny zdroj a/nebo pfedfadnik obsazeny v tomto svitidle nelze vyménit, v pfipadé poskozeni vymérite celé svitidlo.

Jos tassa valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain valmistaja tai taman valtuuttama huoltoedustaja tai vastaava pateva henkilo.
Taman valaisimen sisaltdmat valonlahteet ja/tai liitantalaitteet eivat ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa.

Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony tylko przez producenta lub jego serwisanta lub kwalifikowany
personel. Zrodta $wiatta i/lub zasilacz ww oprawie nie sg wymienialne, w przypadku uszkodzenia nalezy wymienic¢ oprawe.

Daca acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta trebuie inlocuit doar de producator sau de agentul sau de service sau
de o persoana similara calificata. Sursa de luminasi / sau aparatajul continut in acest aparat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de
deteriorare Tnlocuiti aparatul de iluminat.

Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno, esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di
servizio o da una persona qualificata analoga. La sorgente luminosa e/o il dispositivo di controllo contenuti in questo apparecchio di
illuminazione non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di illuminazione.

Bu aydinlatma armatir(i harici bir esnek kablo igeriyorsa, yalnizca imalatgi veya servis temsilcisi veya benzer nitelikli bir kisi tarafindan
degistiriimelidir. Buarmatlrde bulunan isik kaynagi ve / veya kontrol tertibati degistirilemez, hasar olmasi durumunda armaturi degistiriniz.

Ako svijetilika sadrzi vanjski fleksibilni napojni kabel, smije ga zamijeniti samo proizvoda¢, ovlasteni serviser ili adekvatna struéno osposobljena i
ovlastena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadrzani u ovoj svjetiljci nisu zamjenijivi, u slu¢aju njihovog kvara, zamijeniti cijelu svjetiljku
Edv 10 @wTIOTIKO aUTO TTEPIEXE! EWTEPIKO EUKAUTITO KAAWDIO, avTIKaBioTaTal HOvo atrd ToV KATAOKEUOOTH 1] TOV avTITTPOOWTTO G€PRIG 1 TTapdUoIo
€10IKEUPEVO TTPOOWTTO. H @wTeIvA TryA A/Kal Ta dpyavo £vauang/eAEyXoU TTOU TTEPIEXETAI O€ QUTO TO GWTIOTIKO BEV €ival AVTIKATAOTACINA, O
TEPITTTWON BAGBNG AVTIKATAGTACTE TO PWTIOTIKS.

AKO TOBa OCBETUTENHO TANO CbAbPXa BbHLUEH MbBKaB kaben, Ton TpF|6Ba na 6bJe 3aMEHEHO camo OT npoussoanTena nnu Heroema oTopusnpaH
cepBu3 Unun nogobHo kBanuguumpaHo nuue. CbAbpXKaLLMAT Ce B TOBA OCBETUTENHO TAMO U3TOYHWK HA CBETNMHA U / Unn nyckoBo-perynupatia
anapaTypa He MoraT Aa ce CMEHST, B CryYail Ha noBpeAa 3aMeHeTe LiSnoTo OCBETUTENHOTO TAMO.

Ecnuv aTOT CBETUMBHUK COOQEPXKUT BHELLHWIA rMbkuin kaberb, ero MOXET 3aMEHUTb TOSbKO NPOV3BOAUTENb, Er0 CEPBUCHBIV areHT unu gpyroe

KkBanuduumposaHHoe nmuo. ctodHnk ceeta u / unu MPA, cogepxalumecs B 3TOM CBETUMbHUKE, He noanexar 3aMeHe, B Cryyae noBpexaeHns
3aMEHNTE CBETUMBHUK.

Ak toto svietidlo obsahuje externy flexibilny kabel méze byt vymeneny len vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie su vymenitelné, v pripade poskodenia vymerite svietidlo.

Jei Sis Sviestuvas turi iSorinj lanksty kabelj, jis gali bati pakeistas tik gamintojo arba jo aptarnavimo agento ar tai atitinkancio kvalifikuoto asmens.
Esantis Siame Sviestuve Sviesos Saltinis ir/arba valdymo jrenginys néra kei¢iami, jiems sugedus keiciamas $viestuvas.

Ja Saja gaismeKIT ir aréjs elastigs kabelis, to drikst nomainit tikai raZotajs vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificéta persona. Saja gaismekit
esoSais gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams, bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.

Kui valgusti sisaldab valist painduvat kaablit, voib selle valja vahetada ainult tootja, vastav hooldusspetsialist vdi mdni muu kvalifitseeritud isik.
Selles valgustis olev valgusallikas ja/voi juhtseade ei ole vahetatavad, kahjustuste korral vahetage valja valgusti.

Ce ta svetilka vsebuje zunanii prilagodljivi kabel, jo lahko zamenja le proizvajalec ali njegov servis ali podobna usposobljena oseba. Vira svetlobe
in / ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogo¢e zamenjati, v primeru poskodbe svetilko zamenjajte.
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SR-kompatibilitet - For SR-baserte armaturer skal bare SR-sertifiserte komponenter/sensorer brukes (se ogsa: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/
driving-connected-lighting). Funksjonell kompatibilitet av 2 (SR-sertifiserte) komponenter/sensorer som kan brukes i kombinasjon, samt overstyringsmulighet for en hvilken
som helst linjeskiftfunksjon som brukes i en SR-basert lysarmatur, skal frigjores av hovedkomponent/sensorleverander. For bruk av NEMA 7-pinners kontakt pa en SR-
basert lysarmatur er det nedvendig med en fullstendig systemverifisering. Det 4 ikke folge disse anbefalingene kan/vil medfere risiko for skade og manglende overholdelse
som Signify ikke kan ta ansvar for.

b pi - SR-valaisimissa tulee kayttaa vain SR-sertifioituja komponentteja ja tunnistimia (saat lisatietoja osoitteesta http://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). Kahden kaytettavén (SR-sertifioidun) komponentin/tunnistimen toimintojen yhteensopivuuden seké SR-valaisimen kanssa
kéytettavan minka tahansa linjakytkintoiminnon ohitusmahdollisuuden vapauttaa komponenttien/tunnistimien paétoimittaja. Jos haluat kéyttaa seitsenpiikkistd NEMA-
litantaa SR isil jarj a on tarl ja vahvistettava taysin. Jos et noudata tata ohjetta, valaisin saattaa vaurioitua ja sen vaatimustenmukaisuus saattaa
joutua kyseenalaiseksi. Signify ei ole tasta millaén tavalla vastuussa.

SR-kompatibilitas - Az SR-alapu vilagittestekkel csak SR-tanUsitasu alkatrészek és érzékeldk hasznalhatok (Iasd még: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). Két funkcionalisan kompatibilis (SR-tanusitast) alkatrész, érzékeld illetve SR-alapui vildgitotestbe beszerelt vezérelhetd
hélézatoldali levélaszto kapcsold csak akkor hasznalhaté egyiitt, ha azok kdzds hasznlatét a f6 vezéridelem (szenzor) gyartoja jovahagyta. 7-pdlusi NEMA
csatlakozoaljzatot tartalmazé SR-alapt vilagitotest hasznalata esetén a rendszer teljes miikodését ellendrizni kell. Ezen tanacsok be nem tartasa karokat és nem
megfeleléséget okozhat, amiért a Signify nem vallal feleldsséget.

Zgodnosé z SR - W przypadku opraw o$wietleniowych opartych na SR mozna stosowa¢ wytacznie czeéci/czujniki z certyfikatem SR (patrz rowniez:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Zgodnos¢ funkcjonalna dwéch czesécilczujnikow (z certyfikatem SR) stosowanych w
potaczeniu lub w zastepstwie dowolnej funkcji wytacznika w oprawach opartych na SR musi by¢ zapewniona przez dostawce elementu nadrzednego. Przed
zastosowaniem 7-stykowego gniazda NEMA w oprawie o$wietleniowej opartej na SR wymagana jest petna weryfikacja systemu. Nieprzestrzeganie tych zalecen jest
réwnoznaczne z ryzykiem uszkodzenia i naruszeniem zasad uzytkowania, za ktore firma Signify nie ponosi odpowiedzialnosci.

Compatibilitate SR - Pentru corpurile de iluminat bazate pe SR, trebuie sa se utilizeze numai componentele/senzorii cu certificare SR (consultati, de asemenea:
http://www_lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Compatibilitate functionala a 2 componente/senzori (cu certificare SR) care trebuie sé fie
utilizati in asociere, precum si posibilitate de a anula orice functie lineswitch utilizata fntr-un corp de iluminat bazat pe SR, lucru care trebuie autorizat de furnizorul
componentei/senzorului principal. Pentru utilizarea soclului cu 7 pini NEMA la un corp de iluminat bazat pe SR, este necesara o verificare completa a sistemului.
Nerespectarea acestor recomandari poate duce la/va cauza risc de avarie si neconformitate, pentru care Signify nu si poate asuma nicio responsabilitate.

Kompatibilita s SR - U svitidel SR se pouZivaji pouze SR certifikované soucasti/snimace (viz téZ http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-
lighting). Funkéni kompatibilitu dvou sou¢asti nebo snimaci (s certifikaci SR) pfi pouZiti v kombinaci a moznost potlaceni funkei LineSwitch, pouzivanych u svitidel SR,
musi posoudit dodavatel hlavni sou¢ésti nebo snimace. Pro pouZiti 7kolikové zasuvky NEMA na svitidle s certifikaci SR je vyzadovéno Upiné ovéfeni systému. Nedodrzeni
téchto doporuceni muze zplsobit poskozeni a nesoulad, za néz Signify nenese zadnou odpovédnost.

SR uyumlulugu - SR tabanli aydinlatma armatiirleri igin yalnizca SR Sertifikali bilesenler/sensérler kullanilmalidir (ayrica bkz. http://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). Birlikte kullanilacak 2 (SR sertifikalt) bilesenin/sensériin islevsel uyumlulugu ve SR tabanli aydinlatma armatiiriinde kullanilan
herhangi bir lineswitch islevinin gegersiz kilinma olasilig1, ana bilesen/sensér tedarikgisi tarafindan saglanacaktir. SR tabanli aydinlatma armatiirinde NEMA 7 pimli soketin
kullaniimas! igin tam sistem dogrulamasi gereklidir. Bu tavsiyelere uymamak, Signify'in sorumlu tutulamayacagi hasar riskine ve uyumsuzluga neden olabilir.

Kompatibilita SR - Pri svietidlach zalozenych na SR sa smu pouzivat len SR certifikované komponenty/snimade (pozri tieZ: http:/www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/
products/driving-connected-lighting). Funként kompatibilitu 2 (SR certifikovanych) komponentov/snimacov na pouZitie v kombinacii, ako aj moznost zrusenia funkcie
spinaca pouzitej v svietidle zalozenom na SR, ma zabezpecit dodavatel hlavného komponentu/snimaca. Pri pouziti 7-kolikovej objimky NEMA v svietidle zalozenom na SR
sa vyZaduje overenie celého systému. NedodrZanie tychto pokynov méze spdsobit/spdsobi poSkodenie a nestlad, za ktoré spoloénost Signify nemdze niest zodpovednost.
ZupparétnTa SR - MNa Ta @uTiaTiké Tou Bacifovial oTo SR, TpéTel va xpnaipotololvTal pévo egaptipata/aiobnmpeg e moTotoinon SR (Seite etmiong:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). H Aeitoupyikn oupBarémra 2 e§aptnudtwv/aiodnmpwy (Ue maTomoinan SR) mou Ba
XpnotpotoinBolv o€ guvdUaTHG, KaBLS Kal N SuvaTdTnTa TTapakapyng ommolaadioTe Aeimoupyiag lineswitch Tou xpnoipoToleital o€ éva QwTIoTIKG TIou Badiletal oTo
SR, Ba mpémel va koivotroinBei amd Tov mpopnBeut Tou KUpiou egaptiparog/aiabnmpa. Ma T xprion umodoxfig NEMA 7 akidwv o€ gwTioTiké ou Baaietar ato SR,
amaiteital TApng emaAiBeuon ouaTrAparog. Av dev AngBolv uéwn auTég or auMBOUAES, pTopei va/Ba TipokAnBE Kivduvog {nuIdg kal un GUPPGPWANG, yia Ta oToia n
Signify dev pmopei va avaAdpel kapia eudivn.
C € ycTpoit SR - Ci Ha ocHoBe TexHonorun SR COBMECTUMBI TONbKO C KOMMOHEHTaMU/AaT4KkamMu, CEPTUCHMLIMPOBAHHBIMI ANs
1cronb3oBaHus ¢ TexHonorueit SR (cm. Takxe: http:/www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). ®yHKLMOHanbHast COBMECTUMOCTb
VCTIONb3yeMbIX B COYETaHMM 2 KOMMOHEHTOB/AATYMKOB (CEPTUAMLMPOBAHHBIX NSt UCMONb30BaHUSA C TexHomoruel SR), a Takke BOIMOXHOCTL nepeonpeaensioLLero

s nioboit dy 7 spkocti LineSwitch npu ncnonb3oBaHMM CBETUNbHUKA HA OCHOBE TexHonorui SR onpeaensieTcst NOCTaBLYMKOM OCHOBHOMO
KOMNOHeHTa/aaTuka. [insi Mcnonb3oBaHus 7-koHTakTHoro rHeana NEMA Ha cBeTunbHuke Ha ocHoBe TexHonorim SR TpebyeTcs nonHas npoBepka cuctembl.
HecobniopeHme 3T pexoMeHAaLuii C BICOKOI BEPOSTHOCTBIO MOXET NPUBECTH K BO3MOKHBIM MOBPEXAEHUAM U HECOOTBETCTBUIO CUCTEMbI CrIELMUKaLMAM, 3a KOTOpbIe
Kkomnanus Signify He HeceT Kakoit-NBo OTBETCTBEHHOCTM.

CbBMECTUMOCT U (hyHKLIMOHANIHA FOTOBHOCT 32 CBbP3BaHe KbM 3ayng ISR ibility/- 3a oc Tena ¢ BrpazieHa yHKUMOHanHa
TOTOBHOCT 3a CBbP3BaHE KbM CICTEMA 32 YNIpaBrieHe TpAGBa fa Ce UaronasaT camo KOMMOHEHTV CepTUCMLMPAHI 3a Ta3n Lien (MONS BUKTE CIIEHUA NUHK: ©
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). ®yHkLuoHanHaTa CbBMECTUMOCT Ha ABa CEPTUMLIMPaHI 3a U3NON3BaHE B OCBETUTENHUTE
Tena ¢ Brpa/ieHa roTOBHOCT 3a CBbP3BaHe KbM cvcTeMa 3a ynpasrienve, (SR certified) koMnoHeHTa/ceH30pa, KOUTO Ce U3MON3BaT B KOMGUHALWA, KaKTO M Bb3MOXHOCTTA 33
13nonaeaHe Ha MbHata (hyHKLMOHAIHOCT Ha NPEABAPUTENHO FOTOBY 3a CBLP3BaHE KbM CUCTEMA 3a ynipaenieHiue /SR based/ ocBetuTentm Tena TpsiGsa Aa 6bae
OCHrypeHa OT JOCTaBYMKa Ha CbOTBETHMS KOMMOHEHT/CeH3op. Ako ce uanonasa koHektop NEMA cbe 7 udTa Ha 0CBETUTENHUTE Tena ¢ NpeABapuTenHa (yHKLMOHaNHa
TOTOBHOCT 3a CBbP3BaHe KbM ciCTEMa 3a ynipaBrienue /SR based/ TpaGBsa Aa ce HanpaBu NpoBepka Ha CbBMECTUMOCTTA Ha LiAnaTa CUCTeMa 1 HeliHUTe ChCTaBHM
KOMNOHeHTH. Hecna3BaHeTo Ha To3v CbBeT MoXe/LLie I0BE/1e A0 PUCK OT MOBPe/a 1 HECLOTBETCTBHE, 3a koeTo CurHudar VIHTEpHELbHB He HOCM OTFOBOPHOCT.

SR ibilnost — Za SR pripremljene svjetiljke, samo SR certificirane komponente/senzori smiju biti koristeni (detaljno dostupno na: http://www.lighting.philips.co.uk/
oem-emealproducts/driving-connected-lighting). Funkcionalna kompatibilnost dvaju (SR certificiranih) kompnenti/senzora za koristenje u kombinaciji, kao i mogucnosti
prisilnog preklopa funkcija preklapanja mreze kori$tenog u SR pripremljenim svjetiljkama treba biti potvrdena od strane dobavljaga master odnosno senzor SR komponenti.
U sluéaju koristenja NEMA 7-pin konektora na SR pripremljenim svjetilikama, potrebna je cjelovita sistemska verifikacija te kombinacije prije koristenja. Nepostivanje ovog
savjeta e stvamo ili potencijalno uzrokovati rizik kvara ili nepravilnog funkcioniranja sistema za koje Signify ne moZe preuzeti odgovornost.

SR (system ready) suderinamumas — Sviestuvuose su SR galima naudoti tik SR sertifikuotus komponentus / jutiklius (taip pat itrékite: http://www.lighting.philips.co.uk/

kartu, funkcinj suderinamuma, taip pat galimybe panaikinti bet kurig linijinio perjungimo funkcija, naudojama Sviestuve su SR. Jei SR $viestuve naudojamas NEMA 7
kontakty lizdas, bitina papildomai atlikti visos sistemos patikra. Siy nurodymy nesilaik gali jtakoti sugadi ir nesuderir 3/ kima, uz kuriuos
,Signify” neprisiima jokios atsakomybés.
SR saderiba — Gaismekliem uz SR bazes ir izmantojami tikai SR sertificéti komponenti/sensori (skatTt ari: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-
connected-lighting). Funkcionala saderiba starp diviem (SR sertificétiem) kompenentiem/sensoriem, kurus izmantos kopa, ka ari, ignorésanas iespéjas jebkuras linijas
parslégsanas funkcijas, kas tiks izmantotas SR bazes gaismeklos, ir jasniedz galvena komponenta / sensora piegadatajam. Ja izmanto NEMA 7 — pin ligzdu kopa ar SR
bazéto gaismekli, verifikacija ir obligata visai sistémai. ST ieteikuma neievérosana var radit / radis kaitgjuma un neatbilstibas risku, par kuru Signify nevar uznemties nekadu
atbildibu.
SR iihilduvus — SR-pohiste valgustite puhul tuleb kasutada ainult SR-sertifikaadiga komponente/andureid (vt ka: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/
driving-connected-lighting). SR-sertfitseeritud seadme/anduri tarnija peab lubama ja vastutama kahe kombineeritud SR seadme/anduri funktsionaalse tihilduvuse ja
juhtsoone (Lineswitch) funktsiooni kasutamisel seadete alistamise SR valmidusega valgustis. Kui kasutate SR-p&hisel valgustil NEMA 7-pin pistikut, on vajalik stisteemi
vastavuse téielik kontroll. Selle ndude mittejargimine vdib pohjustada kahju tekkimist ja mittevastavust, mille eest Signify ei vastuta.
Zdruzljivost s SR - Za svetilke, ki temeljijo na SR, se smejo uporabiti samo certificirane SR komponente / senzorji, (glejte tudi: http:/www.lighting.philips.co.uk/oem-
emealproducts/driving-connected-lighting). Funkcionalno zdruzljivost komponent / senzorjev, ki jih je treba uporabiti v kombinaciji, kot tudi moznost preglasovanja katere
koli funkcije linijskega stikala, mora sprostiti glavni dobavitelj komponent / senzorjev. Ce uporabljate 7-pin vtiénico NEMA v svetilki, ki temelji na SR, je potrebna celovita
verifikacija sistema. Neupo$tevanje teh navodil lahko povzro¢i $kodo in neskladnosti, za kar podjetje Signify ne prevzema nobene odgovornosti.

DK - Frakobl, for service
NO - Koble fra for service

GB - Disconnect before servicing

IT - Togliere tensione prima di fare manutencione

FR- Metfre hors tension avant intervention
DE- Offnen nur spannungsfrei

NL- Stroom afsluiten voor onderhoud

LT- Pirms apkopes atvienojiet no elektribas

Fl- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ - Pred servisem se odpojte

TR - Servis yapmadan once baglantiyi kesin
HR - Prije servisiranja iskljucite

SP - Desconectar antes de manipular
SE - Bryt strommen fore lampbyte

SK - Odpojit' pred udrzbou

Sl - Pred servisiranjem izkljucite svetilko
HU - Karbantartés el6tt huzza ki a

EE - Katkesta elekti N valgust GR - ATroouvaéaTe TrpIv aTrd TN CUVTAPNON csatlakozot
hooldustiremonti BG - U3kniouete npeau cepsu3 PL - Odtacz przed serwisowaniem
PT- Desconecte antes de fazer a RS - OTkntounTe nepen 06CNyXMBaHMEM RO - Deconectati-va inainte de intretinere
manutencao LV - Pirms apkopes atvienojiet to
GB Luminaire has basic insulation between Low Voltage supply and RO Corpul de iluminat dispune de izolatie de baza intre sistemul de
control conductors alimentare de joasa si conductorii de control
SP La luminaria tiene un aislamiento basico entre la alimentacion de baja cz Ve svitidle je mezi vodi¢i napajeni a fizeni zakladni izolace
tension y los cables de la sefial de control TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol iletkenleri arasinda temel
PT Aluminéria tem um isolamento bésico entre a alimentagao de baixa izolasyona sahiptir
tens&o e os cabos de sinal de controlo HR Svietilika ima osnovnu izolaciju izmedu napajanja i upravljackih
DE Die Leuchte verfiigt iber eine einfachen Isolation zwischen der konektora
Niederspannungsversorgung und den Steuerleitungen GR To guiaTiké Siabéter Baaikn povwan petagl T XapnAng Taong
FR Le luminaire comporte une isolation de base entre I'alimentation TPOPOBOTTAg KAl TWV aywywv EAEyXoU
basse tension et les cables de contréle BG OCBETUTENHOTO TANO MMa OCHOBHA U30NaLMs MEXAY 3aXpaHBaHeTo
IT Il grado di isolamento tra il conduttore di alimentazione ed il HUCKO HaMpeXeHM1e 1 KOHTPOTHIUTE NPOBOAHMLM
conduttore di segnale & basico RS CaeTunbHuk obnanaet 6a3oBoit anekTpousonaLMen Mexay
NL Armatuur heeft een basisisolatie tussen laagspannings-voeding en HU3KOBONbLTHBIM 6IOKOM NUTaHMSA 1 YNPaBASIOLLMMU NPOBOAHMKAMM
controle bedrading SK Svietidlo mé zakladn izoléciu medzi vodiémi zdroja nizkeho napétia
DK Armaturet har enkelisolering mellem lavvoltsforsyningen og a riadiacimi vodi¢mi
styreledningerne LT Sviestuvas turi elementaria izoliacija tarp Zemos jtampos maitinimo ir
SE Armaturen har enkelisolering mellan lagvoltsforsérjningen och valdymo laidy,
styrledningarna Lv Gaismeklim ir pamata izolacija starp zemsprieguma baro$anas un
NO Armaturet har enkelisolering mellom lavvoltsforsyningen og vadibas aprikojuma
styreledningene EE Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite ja juhtimisseadmete
FI Valaisimessa on peruseristys sydttojannitteen ja ohjausjohtimien vahel
valilla Sl Svetilka ima osnovno izolacijo med nizkonapetostnimi napajalnimi in
HU Alampatest kisfeszliltség(i és szabalyozé bemenetei galvanikusan regulacijskimi vodniki
el vannak valasztva
PL Oprawa posiada podstawowg izolacje pomigdzy modulem zasilania
niskonapieciowego i przewodami sterujacymi
GB If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be replaced, RO Dacd acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta trebuie
by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person. The light inlocuit doar de producator sau de agentul sau de service sau de o persoand
ggg;cgf%’;dr{g g°e°r"e'[;?£§§?rﬁe°?ﬂ‘ﬁna\'§§re'" this luminaire are not replaceable, in similar calificata. Sursa de lumin si/ sau aparatajul continut in acest aparat de
ES Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podra ser sustituido por el iluminat nu pot i nlocuite, in caz de deteriorare fnlocuti aparatul de fuminat.
fabricante 0 su agente de servicio o por una persona cualificada. El driver y/o la cz Pokud toto svitidlo obsahuje napéjeci flexibilni kabel, mize jej vyménit pouze
gue?nteI de luz conlemdps| er|1 esta luminaria no son reemplazables, en case'de gyrytblce'neé)o‘Jeyo !ts)erwvsrgvledcmlllc l;nebp opdotl:netkvalg?_lét‘)vanla osoba, "
lefecto se reemplazara la luminaria. vételny zdroj a/nebo predfadnik obsazeny v tomto svitidle nelze vyménit,
PT fSel;) esta Iuminérila tiver um cabg externo flexivel , s6 deve se{ fsubgtituida pel\oA v pﬁpadyé poélkozeni vyméhte celé svitid\o.y y
abricante ou pelo seu agente de servigo ou por pessoa qualificada para tal. iirii harici b e ;
fonte de luz e/ou o equipamento controlo nesta luminaria ndo s&o substituiveis, TR Bu aydinlatma armatiri harici bir esnek kablo iceriyorsa, yalnizca imalatei
em caso de avaria, substitua a lumindria. veya servis temsilcisi veya benzer nitelikli bir kigi tarafindan degistirimelidir.
DE Wenn die Leuchte ein externes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf dieses Bu armatirde bulunan isik kaynag ve / veya kontrol tertibati degistrilemez,
nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte hasar olmas! durumunda armatiiru degistirinz. . .
Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle undioder  GR Edv 10 gunioTikd auto mepIEXel e§wrepKG eGKapTITO kaA@d1o, avrikagioTaral
Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte. VO Q6 TOV KATAKEUAOTA 1 ToV avTITTIpOoWTTo GEPPIS 1) TAPOOIO EIBIKEUEVO
FR Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit étre mpéowo. H gurevi Tmyn Alkai Ta 6pyavo évauong/eAéyxou Trou TEpIEXETal
remplacé que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne qualifiée. La 0 QUTO TO PWTIOTIKG BV EIVaI QVTIKATAOTACINA, € TIEPITITWOT
source lumineuse et/ou e controleur de courant contenus dans ce luminaire ne BAGBNG QVTIKATAOTAGTE TO QUTITTIKG.
sont pas remplagables, changez le produit en cas de défaut. o
IT Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile esterno, esso BG A0 T0BA OCBETUTEIIHO TANO CbALDK@ BLHLLEH rbBKas kaGen, Toit TpsGea Aa
deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio o da g;ﬁgﬁfo’”e“e“o camo ot ”g‘;ﬂ?o@ﬂe““ wi Heg:’;gggl?m”l)% Cepﬂfﬂﬁgw
ggﬁtfjlrs%gig:ﬂg\f:taugrslla(lOga. La sor_gegit(_e Iun}mos_e'll g%g:gsg:gmvo d VSTONHWK Ha CBETIMHA M | WM NYCKOBO-PETyNWpaLLia anaparypa He Morat fa
in caso di danni sostit%ire 'intero apparecchio di illuminazione. RU ‘ée CMEHS, B CIly-al Ha 110BPE/a 3aMeHeTe ”%"OIO OEEETWEHHOTO TANO.
A ; ‘ CIW 3TOT CBETUNBHYK COREPKUT BHELLHVI TVIGKMiA KaGenb, ero MOXET 3aMeHuTs
NL Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen vervangen TONbKO MPOMIBORMTENb, €70 CEPBHCHbI arEHT WA ADYTOe KBAMMAILIMPOBAHHOE
worden door de fabrikant of haar service dealer of een vergelijkbaar gekwalificeerd
persoon. De lichtbron en/of voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet nguoéMgT%‘;HMeK ZBeTi uf ;g” lI)'IP/e\, ct;qepx(aaau.ugeca eB 3TOM CBETUTILHIKE, HE
vervangbaar, in geval van defect dient het armatuur vervangen te worden, oK E\kﬁgtn:(sJietimo”ol;s'zahﬂyeqextgr:!) flﬁbmf‘ kéerHn:gigieTfmb;:l;en' en
DK Hvis dette armatur indeholder eksteme kabler mé de kun blive udskiftet af producenten vjrobcom alebo servisnjy'm panngrom alebyo inou podobney k‘\%lifokovgnou
eller hans service partner eller lignende kvalificeret person. Lyskilden ogleller driver osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie st
indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. | titfeelde af skade skift hele armaturet. vymenitelné, v pripade poskodenia vymerite svietidlo.
SE Om denna armatur har en extern kabel far den endast bytas utav tilverkaren eller |7 Jei §is $viestuvas turi iSorinj lanksty kabeli, jis gali bati pakeistas tik gamintojo arba
gp;gﬂﬂgﬁgg&e}i‘l’:é I;#]‘:t‘uar”:n"b(;?géegter styrsystemet &r inte utbytbara. Vid jo aptamavimo agento ar tai atitinkancio kvalifikuoto asmens. Esantis $iame $viestuve
NO Huis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes av zx:z:ﬁ‘svzzgl.nnls ilarba valdymo renginys néra keiciami, iems sugedus keiciamas
pr(;d‘tljsegt_en eller gegs serw?e a(i;entfk\ler tll?vagend(te w alg\s_erlt’ persondLi/sl?lde’n Lv Ja $aja gaismekIT ir aréjs elastigs kabelis, to drikst nomainit tikai raZotajs vai vina
ggrr?azlrretnt\)/yetqeeg Iute e armaturet er ikke mulig a erstatte, fvis den er adelagt ma servisa parstavis vai lidziga kvalificsta persona. Saja gaismekIi esoais gaismas
Fl Jos tissé valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vai avots UQ‘_/ vai vadibas aprikojums nav nomainams, bojajuma gadfjuma nomainiet
tai tdmén valtuuttama huoltoedustaja tal vastaavapétevé henkil gaismexl. P a N —
valaisimen sisaltamat valonlhteet jaltai litanta eivat ole vaihdettavi HR Ako svjetiljka sadrZi vanjski fleksibilni napojni kabel, smije ga zamijeniti samo
vaihda valaisin niiden vikaantuessa. roizvodac, ovlasteni serviser ili adekvatna struéno osposobljena i ovlaStena osoba.
HU Amennyiben a lampatest tartaimaz killsérugalmas kébelt, azt csak a gyartd, a Szlxg;ﬂwnejimf,%é/Qbaﬁfdzs;;{gQia gigsma:‘,j‘lgﬁlzjﬁm u ovoj svjetici nisu zamjenjvi, u
gyan'tl)':at\‘skz‘e;z?giot}ceg vgg/y megfelel}; }ggtpet§ltessel\ rgndellsgzo szlejkemtt)ertb EE Kui valgusti sisaldab valist painduvat kaablit, vaib selle vélja vahetada ainult tootja,
cserelneti ki. /s fenytorras £s/vagy 8 MUKOAIGIO szerelveny ebben a lampatestoen vastav hooldusspetsialist voi mani muu kvalifitseeritud isik. Selles valgustis olev
oL ’J‘e{f;, ﬁsere\helo, meghlbasodast esetén csgr:jeue atelies \amga'teslet: , va}guslamkas Jalvoi juhtseade ei ole vahetatavad, kahjustuste korral vahetage valja
esli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymieniony valgusti.
tylko przez producenta lub jego serwisanta lub kwalifikowany personel. Zrodta sl i

$wiatta i/lub zasilacz ww oprawie nie sa wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.

Ce tasvetika vseblge zunanji priIaFodIJiw kabel, jo lahko zam_en)'a le proizvajalec al
njegov servis ali podobna usposobljena oseba. Vira svetlobe in / ali napajalnika, kijih
vsebuje ta svetilka, ni mogo ce zamenjati, v primeru poskodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other instructions as
may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your entitiement to warranty. Bolts
with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts need to be retightened again to the required
torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las instrucciones de este manual, asi como
otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen estas instrucciones, la garantia
quedara anulada. Los tornillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica calibrada. Los tornillos del acoplamiento
premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una solidez méaxima durante toda la vida Util de la luminaria.
Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, o armazenamento, a instalagao, a utilizagao, a operagao e a manutengao dos produtos tem
de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O incumprimento destas
instrugoes ira invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma chave dinamométrica calibrada. Os
parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para garantir uma resistencia maxima durante a vida util.
Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns zur
Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei Nichtbeachtung dieser
Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem kalibrierten Drehmomentschlissel
angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine maximale Festigkeit {iber die gesamte
Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, l'installation, I'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres instructions que
nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera votre droit a la garantie. Les
vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrés a 'aide d'une clé dynamométrique étalonnée. Les vis, préassemblés, doivent étre
resserrés a nouveau selon la spécification de couple de serrage requise afin d'assurer leur résistance maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, l'installazione, ['uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel presente manuale
e/ oin altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per I'intera durata del suo utilizzo. La mancata osservanza di queste istruzioni annullera
la garanzia. | bulloni, con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-
assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden ervan exact te
worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van deze instructies maakt uw
garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met behulp van een momentsleutel.
Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende de hele levensduur te waarborgen.
Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfares ifglge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle gvrige instruktioner
fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke falges, bortfalder produktgarantien. Bolte/skruer med angivet
spaendingsmoment pa tegningen skal speendes med en indstillet momentnegle. Feerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i henhold til det specificerede moment for
at sikre maksimal fastgerelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som kan
tilhandahallas av oss fér att garantera séker anvandning. Om instruktioner inte féljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa ritningen maste dras
at med en kalibrerad skiftnyckel. Formonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sékerstélla hdgsta styrka under livsléangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre instruksjoner vi
matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse av dreiemoment pa
tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre maksimal styrke i hele produktets
levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kaytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin tassa kayttéoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja ohjeita. Taméa
varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdién ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen mitatoi kaikki oikeutesi takuukorvauksiin. Pultit, joille on
asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettava kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko
kéyttdian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, hasznalatat, lizemeltetését és karbantartasat pontosan a jelen kézikdnyvben és / vagy az éltalunk biztositott egyéb utasitasoknak
megfelelen kell elvégezni, hogy garantaljuk a termék biztonsagos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitasok be nem tartasa érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon
a nyomaték-erdsséggel jelzett csavarokat meg kell htizni egy kalibralt nyc ékkulcesal. Az elore Osszeszerelt csavarokat Ujra meg kell hiizni a sziikséges nyomaték
specifikaciohoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywac sie $cisle wediug wytycznych zawartych w niniejszej instrukgji i / lub w innych
instrukcjach, ktore dotaczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez caty okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowac
utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym site momentu dokrecania, musza byé dokrecone za pomoca kalibrowanego klucza
dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymato$¢ w calym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagang
specyfikacjg momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau cu alte
instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga duraté de viasé a acestuia. Nerespectarea acestor instrucsiuni véa
va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie s fie stranse cu ajutorul unei chei dinamometrice calibrate. Suruburile
preasamblate trebuie s fie stranse din nou la specificasia de cuplu ceruta, pentru a asigura rezistensa maxima pe intreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, montazi, pouzivani a Udrzbé produktu je tfeba postupovat piesné podle pokyni v této prirucce a dalsich nasich pfipadnych pokynd, které zajistuji
bezpetné pouzivani produkti po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrzovat nebudete, prijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu uveden utahovaci
moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované rouby je tfeba dotahnout pozadovanym momentem, aby po dobu Zivotnosti
produktu drzely na misté.

Uriinlerin saklanmasi, kurulumu, kullanimi, galistiriimasi ve bakimi, tiriiniin kullanim 8mrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi amaciyla tam olarak bu kilavuzdaki
ve / veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamasi, trtinle ilgili garanti hakkinizi gegersiz killar.
Teknik gizimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak sikilmalidir. Onceden takilmis olarak gelen civatalarin da
belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden sikilmasi, kullanim 6mrii boyunca maksimum dayanikliligin saglanmasi agisindan 6nemlidir.

CbXpaHEHVeTo, UHCTaNMpaHeTo, ynoTpeBara, ekcrnoarauyaTa U NoAAPbXKaTa Ha NpoAYKTUTe TPAGBA Aa Ce U3BBPLUBAT TOYHO B CHOTBETCTBUE C YKa3aHUsTa B TOBa
PBKOBOACTBO U / WM APYIY MHCTPYKLWM, KOUTO MoraT Aa GbAaT MpenocTaBeHm T Hac, 3a Aa Ce rapaHTupa GesonacHa ynoTpeba Ha npoaykta npes Uemms My
eKCnoaTalyMoHeH XnBoT. Hecna3BaHeTo Ha Tean ykasaHus e obescunu BaLLleTO npaBo Ha rapaHuus. BonToBete ¢ WHAMKaUKS 3a cunata Ha BbpTALMS MOMEHT Ha
yeprexa Tps|6aa Aa 6'bl:laT 3aTerHaTu ¢ nomolura Ha Kanm6pmpaH raeyeH Knou. Flpe/:laapmenuo crnobexuTe Gontose TpﬂﬁBa Aa ﬁbﬂaT OTHOBO 3aTerHat 4o
u3nckeaHata cneumhwkauvm Ha BbPTALLMA MOMEHT, 33 ja OCUTYPAT MaKCUManHa SKOCT N0 BPEMe Ha eKCrnnoaTayyoHHAN XUBOT.

H amobrikeuan, n eykardoTaon, n xpron, n AeImoupyia Kai n guvTipnan Twv TPoioVTWY TIPETTEI va YiveTal aKkpIBWG TUMPWVA JE TIG 0dNyieg Tou TTAp6vTog eyxelpIdiou f /
Kai TIG GhAeg 0dnyieg TTou evaEXopEVG va TTapacxeBolv, TIpokeIpEVOU va ival eyyunpévn n ao@aArg xprian Tou TpoiévTog yia oAdkAnpn m didipkeia {wrg Tou. H un
€pappoyr autwv Twv odnylwv Ba akupwae! Ta dikalwpard aag ato TAaiclo T eyyonang. O1 Bideg pe évdeign TipRAg potrmg aUo@Igng aTo oxédio Ba Tpémel va o@ixTolv
e T xprion evog BaBuovopnuévou potrokAeidou. Or Tpo-cuvappoloynpéveg Rideg TpETel va ogixBolv Kal TIAAI ne Ty amaimoUpevevn Tip potrig CUoIENG, TIPOKEIPEVOU
va SlaoahiaTei n péyiam 10XUG o€ OAn T didpkeia {whg.
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Yro6bl rapaHTpoBaTh Ge3onacHoe MCMoNb30BaHME TOr0 U3AENUS Ha NPOTSKEHUA BCETO COOTBETCTBYIOLETO CPOKA CNYXDbl, €70 XpaHeHHe, YCTaHOBKY, MCMIoNb3oBaHMe,
aKennyaTaLmio 1 06CnyKMBaHUe He0BX0AUMO OCYLLECTBNATL B TOYHOM COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMYU B HACTOALLEM PYKOBOACTBE MHCTPYKLMAMM U (1) UHbIM
VHCTPYKLMSAMM, KOTOPbIE MOTYT GbiTb NPeAOCTaBNEHbI HaMu. HecoBnioAeHe 3TUX MHCTPYKLWIA MPUBEAET K NOTEPE NPaB Ha rapaHTyio. BonTbl, ANs KOTOPbIX Ha YepTexe
yKasaH KpyTSLLWIi MOMEHT, HeoGX0AUMO 3aTsrMBaTh kanuBpoBaHHbIM AUHAMOMETPUYECKUM KITio4oM. [Insi obecnevyeHis MaKCManbHOI MPOYHOCTY U3NENKS B TeUeH e
BCEro cpoka CryxGbl GONThI, 3aBUHYEHHBIE B XOAE NPefBapUTErnbHOM cGopky, He0BX0AMMO NOATSHYTL A0 YKAa3aHHOTO MOMEHTA.

Uskladnenie, in3talcia, pouzivanie a udrzba produktov je potrebné postupovat presne podfa pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov, ktoré zaistuju
bezpeéné pouzivanie produktu pocas celej doby Zivotnosti. NedodrZanim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznagenou silou utiahnutia, musia byt utahované
kalibrovanym momentovym kliom. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podfa pozadovanej Specifikécie, aby komponenty drzali na mieste pocas
celej zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odrzavanje proizvoda treba se vrsiti to¢no u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama osiguranim s nase
strane kako bi se jam¢ila sigumna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa ponistava vase pravo na jamstvo. Vijci s indiciranim momentom
zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrSceni koritenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrséeni vijci trebaju biti dotezani do
specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévr¢enost tiiekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir priezidra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas instrukcijas,
kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visa jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite $iy_ instrukcijy nurodymy bei reikalavimy, jusy
teisé | garantija bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys sukimo momento stipruma bréZinyje, turi bati uzverzti naudojant kalibruota sukimo momento verzliaraktj.
18 anksto sumontuotus varztus reikia vél priverzti iki reikiamo sukimo momento, kad baty uztikrintas maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglaba$ana, uzstadisana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam, kuras més
varam piedavat, lai garantétu produkta dro$u lieto$anu visa ta darbibas laika. Neievérojot $os noradijumus, jusu tiesibas uz garantiju tiek anulétas. Bultskrives ar noradi
uz griezes stiprumu zim&jumos jabit pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek§ samontétas skriives ir atkal japievelk [z vajadzigajai griezes
specifikacijai, lai nodroinatu alu pieguli visa acijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb Iabi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vi muudele meie poolt pakutavatele
juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid, millel on joonisel toodud
poordemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud podrdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti pingutada vastavalt ndutavale
pddrdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladi$¢enje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natantno izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku in / ali drugimi navodili za
zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivljenjsko dobo. V primeru neupo3tevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki imajo oznacen
navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim kljuéem. Vijake, ki so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim navorom, da je zagotovljena
maksimalna mo¢ skozi Zivljenjsko dobo.
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SR compatibility - For SR-based luminaires only SR-Certified components/sensors are to be used (see also: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-
connected-lighting). The functional compatibility of two (SR-certified) components/sensors to be used in combination, as well as the override possibility of any line-switch
function used in an SR-based luminaire, is to be released by the master component/sensor supplier. If using a NEMA 7-pin socket on an SR-based luminaire, a full system
verification is required. Not following this advice can/will cause risk of damage and non-compliance for which Signify cannot take any responsibility.

Compatibilidad con SR - Con las luminarias basadas en SR solo deben utilizarse componentes/sensores con la certificacion SR (vea también:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). La compatibilidad funcional de 2 componentes/sensores (con certificacion SR) que vayan
a utilizarse en combinacion, asi como la posibilidad de anulacion de cualquier funcion lineswitch utilizada en una luminaria basada en SR debe ser especificada por el
proveedor del componente/sensor maestro. Para usar el terminal de 7 patillas NEMA en una luminaria basada en SR se requiere una verificacion completa del sistema.
No seguir estos consejos puede provocar o provocara un riesgo de datos e incumplimiento del que Signify no puede hacerse responsable.

Compatibilidade SR - As luminarias baseadas em SR s&o apenas compativeis com a utilizag&o de componentes/sensores com certificagéo SR (ver também:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). A compatibilidade funcional de 2 componentes/sensores (com certificagédo SR) a serem
utilizados em conjunto, bem como a possibilidade de sobreposigéo de qualquer fungéo LineSwitch utilizada numa luminéria baseada em SR deverdo ser disponibilizadas
pelo fornecedor do componente/sensor principal. E necessério proceder a uma verificagéo integral do sistema para utilizar uma tomada NEMA de 7 pinos com uma
luminria baseada em SR. O incumprimento destas recomendagdes podera/ira originar o risco de danos e inconformidades relativamente aos quais a Signify ndo podera
assumir qualquer responsabilidade.

System Ready kompatibel - Fiir SR-basierte Leuchten diirfen nur SR-zertifizierte Komponenten/Sensoren verwendet werden (siehe auch:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Funktionale Kompatibilitat von 2 (SR-zertifizierten) Komponenten/Sensoren zur
Verwendung in Kombination oder als Umgehungsmdglichkeit fiir Leitungsschaltungsfunktionen in einer SR-basierten Leuchte, freizugeben vom Lieferanten der Master-
Komponente (Sensor). Zur Verwendung des NEMA 7 Pin-Socket an einer SR-basierten Leuchte ist eine volistéandige Systemverifizierung erforderlich. Die Nichteinhaltung
dieser Vorgaben kann zu Beschadigungen oder der Nichteinhaltung von Bestimmungen fiihren, fiir die Signify keinerlei Verantwortung ibernehmen kann.

Compatibilité SR - Pour les luminaires qui reposent sur la technologie SR, seuls les composants/capteurs certifiés SR peuvent étre utilisés (voir aussi: http:/www lighting.
philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). La compatibilité fonctionnelle de 2 composants/capteurs (certifiés SR) a utiliser ensemble ainsi que la
possibilité de forcage de toute fonction d'interrupteur de ligne utilisée dans un luminaire reposant sur la technologie SR doivent étre rendues possibles par le fournisseur
original de composants/capteurs. Pour I'utilisation de la prise NEMA 7 broches sur un luminaire reposant sur la technologie SR, une vérification compléte systéme est
requise. Ne pas suivre ces conseils peut/va entrainer des risques de dommages et de non-conformité pour lesquels Signify ne peut étre tenue pour responsable.

Compatibilita SR - Negli apparecchi in versione SR devono essere utilizzati solo componenti/sensori certificati SR (consulta anche: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). La compatibilita funzionale di 2 componenti/sensori (certificati SR) da utilizzare in combinazione e la possibilita di comandare
la funzione lineswitch di un apparecchio di illuminazione SR, deve essere rilasciata dal fornitore del componente principale/sensore. Per utilizzare I'attacco NEMA 7pin su
un apparecchio d'illuminazione SR sono necessarie delle verifiche. La mancata verifica pud causare danni per non conformita per i quali Signify non si assume alcuna
responsabilit;
SR-compatibiliteit - Voor SR-geschikte armaturen dienen alleen SR-gecertificeerde componenten en/of sensoren te worden gebruikt (zie ook:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Functionele compatibiliteit van twee SR-gecertificeerde componenten en/of sensoren die
in combinatie worden gebruikt, evenals overbruggingsmogelijkheid van een eventuele LineSwitch-functie die wordt gebruikt in een SR-geschikte armatuur, dient te worden
vrijgegeven door de leverancier van de hoofdcomponent/sensor. Bij gebruik van de NEMA 7 pins aansluitbus op een SR-geschikte armatuur is een volledige
systeemverificatie vereist. Het niet opvolgen van deze adviezen of het niet voldoen aan de systeemvereisten geeft risico op schade waarvoor Signify geen enkele
verantwoordelijkheid kan nemen.

SR ibilitet - Til SR-baserede lysarmaturer ma der kun anvendes SR-certificerede komponenter/sensorer (se ogsa: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). Den funktionelle kompatibilitet af 2 (SR-certificerede) komponenter/sensorer, der skal bruges i kombination med hinanden samt
muligheden for tilsideszettelse af enhver LineSwitch-funktion, der bruges i et SR-baseret armatur, skal frigives af leverandgren af masterkomponent/sensor. Til brug af en
7-benet NEMA-fatning pa et SR-baseret armatur kreeves der en fuld systemverificering. Hvis disse rad ikke falges, kan/vil det medfere en risiko for beskadigelse og
manglende overholdelse, hvilket Signify ikke kan patage sig ansvaret for.

SR-kompatibilitet - Enbart SR-certifierade komponenter och sensorer ska anvandas i SR-baserade armaturer (se &ven: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). Kompatibilitet mellan tva (SR-certifierade) komponenter/sensorer som ska anvéndas tillsammans och méjlighet att asidosétta
alla LineSwitch-funktioner som anvands i en SR-baserad armatur kommer att slappas pa marknaden av masterkomponentens/sensorns leverantér. For anvéndning av
NEMA 7-stiftsuttag pa en SR-baserad armatur krévs en fullstandig systemverifiering. Att inte folja dessa anvisningar medfér risk for skada och innebar bristande
efterlevnad som Signify inte tar nagot ansvar for.
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